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(ACV) no bag for the road, nor two coats, nor shoes, nor staffs, for the workman is

worthy of his provision.

(AKJ) Nor money for your journey, neither two coats, neither shoes, nor yet

staves: for the workman is worthy of his meat.

(VW) nor bag for your journey, nor two tunics, nor sandals, nor staffs; for a

worker is worthy of his food.

(Bishops) Nor yet scrippe, towardes your iourney, neither two coates, neither

shoes, nor yet a staffe. For the workman is worthy of his meate.

(Mace) nor scrip for your journey, neither two coats, nor shoes, nor staves: for the

workman deserves his maintenance.

(DRP (Gospels)) neither a bag for the trip, nor two tunics, nor sandals, nor staffs;

for the worker is worthy of his food.

(EMTV) not a knapsack for the road, nor two tunics, nor sandals, nor staffs; for a

worker is worthy of his food.



(EVID) Nor scrip for your journey, neither two coats, neither shoes, nor yet

staves: for the workman is worthy of his meat.

(Geneva) Nor a scrippe for the iourney, neither two coates, neither shoes, nor a

staffe: for the workeman is worthie of his meate.

(IAV NC) Nor scrip for your journey, neither two coats, neither shoes, nor yet

staves: 21! for the workman is worthy of his meat.

(IAV) Nor scrip for your journey, neither two coats, neither shoes, nor yet staves:

for the workman is worthy of his meat.

(ISRAV) Nor scrip for your journey, neither two coats, neither shoes, nor yet

staves: 211 for the workman is worthy of his meat.

(KJVCNT) Nor scrip for your journey, neither two coats, neither shoes, nor yet

staves: for the workman is worthy of his food.

(KJCNT) Nor scrip for your journey, neither two coats, neither shoes, nor yet

staves: for the workman is worthy of his food.

(KJV) Nor scrip for your journey, neither two coats, neither shoes, nor yet staves:

for the workman is worthy of his meat.

(KJV-Clar) Nor scrip for your journey, neither two coats, neither shoes, nor yet

staves: for the workman is worthy of his food.



(KJV21) nor pack for your journey, neither two coats, neither shoes, nor yet

staves; for the workman is worthy of his meat.

(KJVA) Nor scrip for journey, neither two coats, neither shoes, nor yet

staves: for the workman is worthy of his meat.

(LITV) nor provision bag for the road, nor two tunics, nor sandals, nor staves. For

the worker is worthy of his food.

(MKJV) nor a bag for the journey, nor two coats, nor sandals, nor staves. For the

workman is worthy of his food.

(NIRV) Do not take a bag for the journey. Do not take extra clothes or sandals or

walking sticks. Workers should be given what they need.

(NKJV) nor bag for your journey, nor two tunics, nor sandals, nor staffs; for a

worker is worthy of his food.

(RNKJV) Nor scrip for your journey, neither two coats, neither shoes, nor yet

staves: for the workman is worthy of his meat.

(TMB) nor pack for your journey, neither two coats, neither shoes, nor yet staves;

for the workman is worthy of his meat.

(Vulgate) non peram in via neque duas tunicas neque calciamenta neque virgam

dignus enim est operarius cibo suo



(Wycliffe) nether twei cootis, nethir shoon, nether a yerde; for a werkman is worthi

his mete.

(WycliffeNT) nether twei cootis, nethir shoon, nether a yerde; for a werkman is
worthi his mete.
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(ASV) no wallet for journey, neither two coats, nor shoes, nor staff: for the

laborer is worthy of his food.

(BBE) Take no bag for your journey and do not take two coats or shoes or a stick:

for the workman has a right to his food.

(CEV) And don't carry a traveling bag or an extra shirt or sandals or a walking

stick. Workers deserve their food.

(Darby) nor scrip for the way, nor two body coats, nor sandals, nor a staff: for the

workman is worthy of his nourishment.

(DRB) Nor scrip for your journey, nor two coats, nor shoes, nor a staff; for the

workman is worthy of his meat.

(ESV) no bag for your journey, nor two tunics®! nor sandals nor a staff, for the

laborer deserves his food.

(ERV) Don't carry a bag. Take only the clothes and sandals you are wearing. And

don't take a walking stick. A worker should be given what he needs.



(GW) Don't take a traveling bag for the trip, a change of clothes, sandals, or a

walking stick. After all, the worker deserves to have his needs met.

(ISV) or atraveling bag for the trip, or an extra shirt, or sandals, or a walking

stick. For a worker deserves his food.

(NCV) Don't carry a bag or extra clothes or sandals or a walking stick. Workers

should be given what they need.

(NIV) take no bag for the journey, or extra tunic, or sandals or a staff; for the

worker is worth his keep.

(NIVUK) take no bag for the journey, or extra tunic, or sandals or a staff; for the

worker is worth his keep.

(NRSV) no bag for your journey, or two tunics, or sandals, or a staff; for laborers

deserve their food.

(RSVA) no bag for your journey, nor two tunics, nor sandals, nor a staff; for the

laborer deserves his food.

(RV) no wallet for journey, neither two coats, nor shoes, nor staff: for the

labourer is worthy of his food.

(YLT) nor scrip for the way, nor two coats, nor sandals, nor staff--for the

workman is worthy of his nourishment.
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RP. Byzantine Majority Text 2005
un mnpav €ig 686v, pnde dvo xLItdvag, unde vwodNuata, UNdE PABdoLS: GEL0G

Yap 6 €pyatng Tig TPo@is aToD 0TIV,

Scrivener's Textus Receptus 1894
un mnpav €ig 680v, pnéde dvo xLItdvag, unde vwoduata, UNdE PAPdovS: GElog

Yap 0 épydng Tig Tpo@is avTtol EoTv.

Scrivener's Textus Receptus 1894 w/o Diacritics
un mnpav €1§ o8ov, unde dvo yltwvag, unde vmoodnuata, unéde padovg: alog

YOp 0 EPYATNG TNG TPOPNG AVTOV ECTLV.


http://biblehub.com/bz05/matthew/10.htm
http://biblehub.com/tr94/matthew/10.htm
http://biblehub.com/tr94/matthew/10.htm

Byzantine/Majority Text (2000) w/o Diacritics
un mnpav €1g 0dov unde dvo xrtwvag unde vmodnuata unde pafdovg aélog

YOp 0 EPYATNG TG TPOPTG XUTOV EGTLV
3a Las ‘é.ﬁm walll i gﬂ\

Westcott and Hort 1881
U Tpav €ig 660V unde dVo xITdvag pnde vrodnuata UNdE papdov- GEoc yap o
gpydrng T TPo@iig avToD.

Tischendorf 8th Edition
un mnpav €ig 660v Punéde dVo xLITtdvag unde vrodnuota PNdE papoov: dEog yap o
gpydng Thg TpoPig avToD.

Stephanus Textus Receptus 1550
un mmpav €16 o8ov unde Svo xlrtwvag unde vmodnuata unde pafdov aflog yap

0 £PYOTNG TNG TPOPNG AUTOV EGTLV
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The reading which could most easily have given rise to the other readings is best.
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If one reading appears to be an intentional correction, the reading which invited

such a correction is best.
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That reading which is most likely to have suffered change by copyists is best.
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The reading which best fits the context or the author's theology( and ideology ) is
best.
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